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ِ مِنَ الش   يْْ أعَُوْذُ بِاللّٰه ِِ انِ الَّ  اٰ مِ يْْ



سوَّة الملك

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



رَكَ ٱلَّذِى بيِدَِ  ٰـ عَلىَٰ كُل ِ هِ ٱلْمُلْكُ وَهُوَ تبََ
شَىْءٍ قدَِير  

Blessed be He in Whose hands is Dominion; and He over all things hath 
Power;-

{1}



بْلوَُكُمْ ٱلْحَيوَٰةَ لِيَ ٱلَّذِى خَلقََ ٱلْمَوْتَ وَ 
 ۚ وَهُوَ ٱلْعزَِيزُ أيَُّكُمْ أحَْسَنُ عَمَلً 

ٱلْغفَوُرُ 
He Who created Death and Life, that He may try which of you is best in deed: 

and He is the Exalted in Might, Oft-Forgiving;-

{2}



تٍ طِباَقً ٱلَّذِى خَلقََ سَبْعَ سَ  وَٰ ٰـ ا مَ ا ۖ مَّ
حْ  نِ مِن تفََ ترََىٰ فىِ خَلْقِ ٱلرَّ ٰـ وُتٍ ۖ مَ ٰـ
رٍ ترََىٰ مِن فطُُوفٱَرْجِعِ ٱلْبصََرَ هَلْ 

He Who created the seven heavens one above another: No want of proportion 
wilt thou see in the Creation of (Allah) Most Gracious. So turn thy vision again: 

seest thou any flaw?

{3}



تيَْنِ ينَقَ ثمَُّ ٱرْجِعِ ٱلْبصََرَ كَ  لِبْ إِليَْكَ رَّ
حَسِير  ٱلْبصََرُ خَاسِئاً وَهُوَ 

Again turn thy vision a second time: (thy) vision will come back to thee dull 
and discomfited, in a state worn out.

{4}



بيِحَ اءَٓ ٱلدُّنْياَ بِمَ وَلقَدَْ زَيَّنَّا ٱلسَّمَ  ٰـ صَ
هَا رُجُومًا ل ِ  ٰـ طِينِ ۖوَجَعلَْنَ ٰـ يَ وَأعَْتدَْناَ لشَّ

لهَُمْ عَذاَبَ ٱلسَّعِيرِ 
And we have, (from of old), adorned the lowest heaven with Lamps, and We 
have made such (Lamps) (as) missiles to drive away the Evil Ones, and have 

prepared for them the Penalty of the Blazing Fire.

{5}



جَهَنَّمَ ۖ رَب ِهِمْ عَذاَبُ وَلِلَّذِينَ كَفرَُوا۟ بِ 
وَبئِسَْ ٱلْمَصِيرُ 

For those who reject their Lord (and Cherisher) is the Penalty of Hell: and evil 
is (such), Destination.

{6}



قاً مِعوُا۟ لهََا شَهِيإذِآَ ألُْقوُا۟ فيِهَا سَ 
وَهِىَ تفَوُرُ 

When they are cast therein, they will hear the (terrible) drawing in of its 
breath even as it blazes forth,

{7}



ألُْقِىَ فِيهَا غيَْظِ ۖ كُلَّمَآ تكََادُ تمََيَّزُ مِنَ ٱلْ 
 ُ كُمْ نذَِير  هَآ ألَمَْ يأَتِْ فوَْج  سَألَهَُمْ خَزَنتَ

Almost bursting with fury: Every time a Group is cast therein, its Keepers will 
ask, "Did no Warner come to you?"

{8}



بْناَ وَقلُْناَ ناَ نذَِير  فكََذَّ قاَلوُا۟ بلَىَٰ قدَْ جَاءَٓ 
ُ مِن شَىْ  لَ ٱللََّّ لََّّ فِى ءٍ إنِْ أنَتمُْ إِ مَا نزََّ

لٍ كَبيِرٍ  ٰـ ضَلَ
They will say: "Yes indeed; a Warner did come to us, but we rejected him and 
said, 'Allah never sent down any (Message): ye are nothing but an egregious 

delusion!'"

{9}



 مَا كُنَّا مَعُ أوَْ نعَْقِلُ وَقاَلوُا۟ لوَْ كُنَّا نسَْ 
بِ ٱلسَّعِ  ٰـ يرِ فىِٓ أصَْحَ

They will further say: "Had we but listened or used our intelligence, we should 
not (now) be among the Companions of the Blazing Fire!"

{10}



َ فٱَعْترََفوُا۟ بذِنَۢبِ  بِ هِمْ فسَُحْقاً ل ِ ٰـ صْحَ
ٱلسَّعِيرِ 

They will then confess their sins: but far will be (Forgiveness) from the 
Companions of the Blazing Fire!

{11}



يْبِ لهَُم نَ رَبَّهُم بٱِلْغَ إنَِّ ٱلَّذِينَ يخَْشَوْ 
غْفِرَة  وَأجَْر  كَبِ  ير  مَّ

As for those who fear their Lord unseen, for them is Forgiveness and a great 
Reward.

{12}



وا۟ قوَْلكَُمْ أوَِ  لِيم ۢ ۦٓ ۖ إِنَّهُۥ عَ ٱجْهَرُوا۟ بهِِ وَأسَِرُّ

دوُرِ  بِذاَتِ ٱلصُّ
And whether ye hide your word or publish it, He certainly has (full) knowledge, 

of the secrets of (all) hearts.

{13}



وَهُوَ ٱللَّطِيفُ ألَََّ يعَْلمَُ مَنْ خَلقََ 
ٱلْخَبيِرُ 

Should He not know,- He that created? and He is the One that understands the 
finest mysteries (and) is well-acquainted (with them).

{14}



ٱلْرَْضَ ذلَوُلًَّ هُوَ ٱلَّذِى جَعلََ لكَُمُ 
زْقِهۦِ ۖ هَا وَكُلوُا۟ مِن ر ِ فٱَمْشُوا۟ فىِ مَناَكِبِ 

وَإِليَْهِ ٱلنُّشُورُ 
It is He Who has made the earth manageable for you, so traverse ye through 

its tracts and enjoy of the Sustenance which He furnishes: but unto Him is the 
Resurrection.

{15}



ن فِى ٱلسَّ  فَ مَاءِٓ أنَ يخَْسِ ءَأمَِنتمُ مَّ
ىَ تمَُورُ بِكُمُ ٱلْرَْضَ فإَذِاَ هِ 

Do ye feel secure that He Who is in heaven will not cause you to be swallowed 
up by the earth when it shakes (as in an earthquake)?

{16}



ن فىِ ٱلسَّ  سِلَ مَاءِٓ أنَ يرُْ أمَْ أمَِنتمُ مَّ
يْفَ نذَِيرِ سَتعَْلمَُونَ كَ عَليَْكُمْ حَاصِباًۖ فَ 

Or do ye feel secure that He Who is in Heaven will not send against you a 
violent tornado (with showers of stones), so that ye shall know how (terrible) 

was My warning?

{17}



كَيْفَ نَ مِن قبَْلِهِمْ فَ وَلقَدَْ كَذَّبَ ٱلَّذِي
كَانَ نكَِيرِ 

But indeed men before them rejected (My warning): then how (terrible) was 
My rejection (of them)?

{18}



تٍ يْرِ فوَْقهَُمْ أوََلمَْ يرََوْا۟ إِلىَ ٱلطَّ  ٰـ فَّٓ ٰـ  صَ
نُ ۚ سِكُهُنَّ إلََِّّ ٱلوَيقَْبِضْنَ ۚ مَا يمُْ  ٰـ حْمَ رَّ

بصَِير  إنَِّهُۥ بِكُل ِ شَىْءٍ  
Do they not observe the birds above them, spreading their wings and folding 
them in? None can uphold them except (Allah) Most Gracious: Truly (Allah) 

Most Gracious: Truly it is He that watches over all things.

{19}



ذاَ ٱلَّذِى هُوَ  ٰـ نْ هَ نصُرُكُم جُند  لَّكُمْ يَ أمََّ
نِ ۚ ٰـ حْمَ ن دوُنِ ٱلرَّ فِرُ م ِ ٰـ ونَ إِلََّّ إنِِ ٱلْكَ

فىِ غُرُورٍ 
Nay, who is there that can help you, (even as) an army, besides (Allah) Most 

Merciful? In nothing but delusion are the Unbelievers.

{20}



ذاَ ٱلَّذِى يرَْ  ٰـ نْ هَ سَكَ زُقكُُمْ إنِْ أمَْ أمََّ
وا۟ فِ  ٍ وَنفُُ رِزْقهَُۥ ۚ بلَ لَّجُّ ورٍ ى عُتوُ 

Or who is there that can provide you with Sustenance if He were to withhold 
His provision? Nay, they obstinately persist in insolent impiety and flight (from 

the Truth).

{21}



أهَْدىَٰٓ ا عَلىَٰ وَجْهِه ِٓۦأفَمََن يمَْشِى مُكِب  
ن يمَْشِى سَوِي ا عَ  طٍ مُّ أمََّ سْتقَِيمٍ لىَٰ صِرَٰ

Is then one who walks headlong, with his face grovelling, better guided,- or 
one who walks evenly on a Straight Way?

{22}



 َ مُ كُمْ وَجَعلََ لكَُ قلُْ هُوَ ٱلَّذِىٓ أنَشَأ
رَ  ٰـ ا  ۖ وَٱلْفَْ ـدِةََ ٱلسَّمْعَ وَٱلْبَْصَ  قلَِيلً مَّ

تشَْكُرُونَ 
Say: "It is He Who has created you (and made you grow), and made for you the 

faculties of hearing, seeing, feeling and understanding: little thanks it is ye 
give.

{23}



مْ فىِ ٱلْرَْضِ قلُْ هُوَ ٱلَّذِى ذرََأكَُ 
وَإِليَْهِ تحُْشَرُونَ 

Say: "It is He Who has multiplied you through the earth, and to Him shall ye be 
gathered together."

{24}



ذَ  ٰـ نتمُْ ا ٱلْوَعْدُ إنِ كُ وَيقَوُلوُنَ مَتىَٰ هَ
دِقيِنَ  ٰـ صَ

They ask: When will this promise be (fulfilled)? - If ye are telling the truth.

{25}



ِ وَإنَِّمَ قلُْ إنَِّمَا ٱلْعِلْمُ عِ  آ أنَاَ۠ نذَِير  ندَ ٱللََّّ
بيِن   مُّ

Say: "As to the knowledge of the time, it is with Allah alone: I am (sent) only to 
warn plainly in public."

{26}



ا رَأوَْهُ زُلْفةًَ   ٱلَّذِينَ  سِيٓـَٔتْ وُجُوهُ فلَمََّ
ذاَ ٱ ٰـ ۦ هِ لَّذِى كُنتمُ بِ كَفرَُوا۟ وَقيِلَ هَ

تدََّعُونَ 
At length, when they see it close at hand, grieved will be the faces of the 

Unbelievers, and it will be said (to them): "This is (the promise fulfilled), which 
ye were calling for!"

{27}



ُ وَ قلُْ أرََءَيْتمُْ إنِْ أهَْ  عِىَ لكََنىَِ ٱللََّّ مَن مَّ
فِرِيأوَْ رَحِمَناَ فمََن يجُِ  ٰـ نَ مِنْ يرُ ٱلْكَ

عَذاَبٍ ألَِيمٍ 
Say: "See ye?- If Allah were to destroy me, and those with me, or if He bestows 

His Mercy on us,- yet who can deliver the Unbelievers from a grievous 
Penalty?"

{28}



نُ ءَ  ٰـ حْمَ يْهِ امَنَّا بِهۦِ وَعَلَ قلُْ هُوَ ٱلرَّ
لْناَ ۖ فسََتعَْ  لٍ لمَُونَ مَنْ هُوَ فِ توََكَّ ٰـ ى ضَلَ

بيِنٍ  مُّ
Say: "He is (Allah) Most Gracious: We have believed in Him, and on Him have 
we put our trust: So, soon will ye know which (of us) it is that is in manifest 

error."

{29}



غَوْرًا بحََ مَاؤُٓكُمْ قلُْ أرََءَيْتمُْ إنِْ أصَْ 
عِينٍ  فمََن يأَتْيِكُم بِمَاءٍٓ   مَّ

Say: "See ye?- If your stream be some morning lost (in the underground earth), 
who then can supply you with clear-flowing water?"

{30}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة القلم

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



طُرُونَ نٓ ۚ وَٱلْقلَمَِ وَمَا يسَْ 
Nun. By the Pen and the (Record) which (men) write,-

{1}



كَ بِمَجْنوُنٍ مَآ أنَتَ بنِِعْمَةِ رَب ِ 
Thou art not, by the Grace of thy Lord, mad or possessed.

{2}



رَ مَمْنوُنٍ وَإنَِّ لكََ لَجَْرًا غَيْ 
Nay, verily for thee is a Reward unfailing:

{3}



يمٍ وَإنَِّكَ لعَلَىَٰ خُلقٍُ  ِِ  عَ
And thou (standest) on an exalted standard of character.

{4}



رُونَ فسََتبُْصِرُ وَيبُْصِ 
Soon wilt thou see, and they will see,

{5}



بأِيَي ِكُمُ ٱلْمَفْتوُنُ 
Which of you is afflicted with madness.

{6}



ن مُ بِمَن ضَلَّ عَ إنَِّ رَبَّكَ هُوَ أعَْلَ 
 بٱِلْمُهْتدَِينَ سَبيِلِهۦِ وَهُوَ أعَْلمَُ 

Verily it is thy Lord that knoweth best, which (among men) hath strayed from 
His Path: and He knoweth best those who receive (true) Guidance.

{7}



بِ  ينَ فلََ تطُِعِ ٱلْمُكَذ ِ
So hearken not to those who deny (the Truth).

{8}



دْهِنوُنَ وَدُّوا۟ لوَْ تدُْهِنُ فيَُ 
Their desire is that thou shouldst be pliant: so would they be pliant.

{9}



هِينٍ وَلََّ تطُِعْ كُلَّ حَلَّ  فٍ مَّ
Heed not the type of despicable men,- ready with oaths,

{10}



شَّاءٍٓ  بنَِ  ازٍ مَّ مِيمٍ هَمَّ
A slanderer, going about with calumnies,

{11}



لْخَيْرِ مُ  نَّاعٍ ل ِ عْتدٍَ أثَيِمٍ مَّ
(Habitually) hindering (all) good, transgressing beyond bounds, deep in sin,

{12}



لِكَ  زَنيِمٍ عُتلُ ٍ  بعَْدَ ذَٰ
Violent (and cruel),- with all that, base-born,-

{13}



نَ أنَ كَانَ ذاَ مَالٍ وَبنَيِ
Because he possesses wealth and (numerous) sons.

{14}



تنُاَ قاَلَ أَ إذِاَ تتُلْىَٰ عَليَْهِ ءَ  ٰـ طِيرُ ايَ ٰـ سَ
لِينَ  ٱلْوََّ

When to him are rehearsed Our Signs, "Tales of the ancients", he cries!

{15}



ۥ عَلىَ ٱلْخُرْطُومِ سَنسَِمُهُ 
Soon shall We brand (the beast) on the snout!

{16}



هُمْ كَمَ  ٰـ بَ ٱلْجَنَّةِ ا بلَوَْنآَ أصَْحَ إِنَّا بلَوَْنَ ٰـ
ينَ مُنَّهَا مُصْبحِِ إذِْ أقَْسَمُوا۟ ليَصَْرِ 

Verily We have tried them as We tried the People of the Garden, when they 
resolved to gather the fruits of the (garden) in the morning.

{17}



وَلََّ يسَْتثَنْوُنَ 
But made no reservation, ("If it be Allah's Will").

{18}



ب كَِ فطََافَ عَليَْهَا طَائِٓ  ن رَّ وَهُمْ ف  م ِ
ناَئِٓمُونَ 

Then there came on the (garden) a visitation from thy Lord, (which swept 
away) all around, while they were asleep.

{19}



رِ  يمِ فأَصَْبحََتْ كَٱلصَّ
So the (garden) became, by the morning, like a dark and desolate spot, (whose 

fruit had been gathered).

{20}



نَ فتَنَاَدوَْا۟ مُصْبحِِي
As the morning broke, they called out, one to another,-

{21}



مْ كُمْ إنِ كُنتُ أنَِ ٱغْدوُا۟ عَلىَٰ حَرْثِ 
رِمِينَ  ٰـ صَ

"Go ye to your tilth (betimes) in the morning, if ye would gather the fruits."

{22}



فتَوُنَ فٱَنطَلقَوُا۟ وَهُمْ يتََ  ٰـ خَ
So they departed, conversing in secret low tones, (saying)-

{23}



سْكِين  يوَْمَ عَليَْكُم م ِ أنَ لََّّ يدَْخُلنََّهَا ٱلْ 
"Let not a single indigent person break in upon you into the (garden) this day."

{24}



دِرِينَ وَغَدوَْا۟ عَلىَٰ حَرْدٍ قَ  ٰـ
And they opened the morning, strong in an (unjust) resolve.

{25}



ا رَأوَْهَا قاَلوُٓ  ونَ ا۟ إنَِّا لضََالُّٓ فلَمََّ
But when they saw the (garden), they said: "We have surely lost our way:

{26}



بلَْ نحَْنُ مَحْرُومُونَ 
"Indeed we are shut out (of the fruits of our labour)!"

{27}



لََّ قلُ لَّكُمْ لوَْ قاَلَ أوَْسَطُهُمْ ألَمَْ أَ 
تسَُب حُِونَ 

Said one of them, more just (than the rest): "Did I not say to you, 'Why not 
glorify (Allah)?'"

{28}



نَ رَب ِ  ٰـ لِمِينَ نآَ إنَِّا كُنَّ قاَلوُا۟ سُبْحَ ٰـ ا ظَ
They said: "Glory to our Lord! Verily we have been doing wrong!"

{29}



ٍٍ يَ فأَقَْبلََ بعَْضُهُمْ عَ  وَمُونَ لىَٰ بعَْ ٰـ تلََ
Then they turned, one against another, in reproach.

{30}



وَيْلنَآَ إِ  ٰـ غِينَ قاَلوُا۟ يَ ٰـ نَّا كُنَّا طَ
They said: "Alas for us! We have indeed transgressed!

{31}



نْهَآ إنَِّآ دِلنَاَ خَيْرًا م ِ عَسَىٰ رَبُّنآَ أنَ يبُْ 
غِبوُ نَ إِلىَٰ رَب نِاَ رَٰ

"It may be that our Lord will give us in exchange a better (garden) than this: for 
we do turn to Him (in repentance)!"

{32}



لِكَ ٱلْعذَاَبُ ۖ وَ  رَةِ لعَذَاَبُ ٱلْـَٔاخِ كَذَٰ
عْلمَُونَ أكَْبرَُ ۚ لوَْ كَانوُا۟ يَ 

Such is the Punishment (in this life); but greater is the Punishment in the 
Hereafter,- if only they knew!

{33}



تِ ٱلنَّعِيمِ دَ رَب ِهِمْ جَنَّ ـٰإنَِّ لِلْمُتَّقِينَ عِن
Verily, for the Righteous, are Gardens of Delight, in the Presence of their Lord.

{34}



ينَ كَٱلْمُجْرِمِينَ أفَنَجَْعلَُ ٱلْمُسْلِمِ 
Shall We then treat the People of Faith like the People of Sin?

{35}



مُونَ مَا لكَُمْ كَيْفَ تحَْكُ 
What is the matter with you? How judge ye?

{36}



ب  فِي ٰـ هِ تدَْرُسُونَ أمَْ لكَُمْ كِتَ
Or have ye a book through which ye learn-

{37}



خَيَّرُونَ إنَِّ لكَُمْ فيِهِ لمََا تَ 
That ye shall have, through it whatever ye choose?

{38}



ن  عَلَ  ٰـ لِغةَ  إِ أمَْ لكَُمْ أيَْمَ ٰـ لىَٰ يوَْمِ يْناَ بَ
مَةِ ۙ إنَِّ لكَُ  ٰـ مْ لمََا تحَْكُمُونَ ٱلْقِيَ

Or have ye Covenants with Us to oath, reaching to the Day of Judgment, 
(providing) that ye shall have whatever ye shall demand?

{39}



لِ  كَ زَعِيم  سَلْهُمْ أيَُّهُم بذَِٰ
Ask thou of them, which of them will stand surety for that!

{40}



رَكَائِٓهِمْ إنِ لْيأَتْوُا۟ بِشُ أمَْ لهَُمْ شُرَكَاءُٓ فَ 
دِقيِنَ  ٰـ كَانوُا۟ صَ

Or have they some "Partners" (in Allahhead)? Then let them produce their 
"partners", if they are truthful!

{41}



إِلىَ اقٍ وَيدُْعَوْنَ يوَْمَ يكُْشَفُ عَن سَ 
طِيعوُنَ ٱلسُّجُودِ فلََ يسَْتَ 

The Day that the shin shall be laid bare, and they shall be summoned to bow in 
adoration, but they shall not be able,-

{42}



رُهُمْ تَ  ٰـ شِعةًَ أبَْصَ ٰـ  وَقدَْ كَانوُا۟  ۖرْهَقهُُمْ ذِلَّة  خَ
لِمُونَ يدُْعَوْنَ إِلىَ ٱلسُّجُودِ  ٰـ وَهُمْ سَ

Their eyes will be cast down,- ignominy will cover them; seeing that they had 
been summoned aforetime to bow in adoration, while they were whole, (and 

had refused).

{43}



بُ  ذاَ ٱلْحَدِ فذَرَْنِى وَمَن يكَُذ ِ ٰـ يثِ ۖ  بِهَ
نْ  مُونَ حَيْثُ لََّ يعَْلَ سَنسَْتدَْرِجُهُم م ِ

Then leave Me alone with such as reject this Message: by degrees shall We 
punish them from directions they perceive not.

{44}



يْدِى مَتيِن  وَأمُْلِى لهَُمْ ۚ إنَِّ كَ 
A (long) respite will I grant them: truly powerful is My Plan.

{45}



غْرَ أمَْ تسَْـَٔلهُُمْ أجَْرً  ن مَّ مٍ ا فهَُم م ِ
ثقْلَوُنَ  مُّ

Or is it that thou dost ask them for a reward, so that they are burdened with a 
load of debt?-

{46}



نَ هُمْ يكَْتبُوُأمَْ عِندهَُمُ ٱلْغيَْبُ فَ 
Or that the Unseen is in their hands, so that they can write it down?

{47}



كَ وَلََّ تكَُن فٱَصْبرِْ لِحُكْمِ رَب ِ 
ادىَٰ وَهُوَ كَصَاحِبِ ٱلْحُوتِ إذِْ نَ 
ُِوم   مَكْ

So wait with patience for the Command of thy Lord, and be not like the 
Companion of the Fish,- when he cried out in agony.

{48}



رَكَهُ  ب ِ لَّوْلََّٓ أنَ تدََٰ ن رَّ هۦِ لنَبُذَِ ۥ نِعْمَة  م ِ
وم  بٱِلْعرََاءِٓ وَهُوَ مَذْمُ 

Had not Grace from his Lord reached him, he would indeed have been cast off 
on the naked shore, in disgrace.

{49}



هُ رَبُّهُۥ فَ  ٰـ لِحِينَ جَعلَهَُۥ مِنَ ٱلصَّ فٱَجْتبََ ٰـ
Thus did his Lord choose him and make him of the Company of the Righteous.

{50}



قوُنكََ فرَُوا۟ ليَزُْلِ وَإنِ يكََادُ ٱلَّذِينَ كَ 
ا سَ  رِهِمْ لمََّ ٰـ كْرَ بأِبَْصَ مِعوُا۟ ٱلذ ِ

جْنوُن  وَيقَوُلوُنَ إنَِّهُۥ لمََ 
And the Unbelievers would almost trip thee up with their eyes when they hear 

the Message; and they say: "Surely he is possessed!"

{51}



لمَِينَ وَمَا هُوَ إلََِّّ ذِكْر  ل ِ  ٰـ لْعَ
But it is nothing less than a Message to all the worlds.

{52}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الحاقة

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ٱلْحَاقَّٓةُ 
The Sure Reality!

{1}



مَا ٱلْحَاقَّٓةُ 
What is the Sure Reality?

{2}



قَّةُ وَمَآ أدَْرَىٰكَ مَا ٱلْحَآ 
And what will make thee realise what the Sure Reality is?

{3}



 بٱِلْقاَرِعَةِ كَذَّبتَْ ثمَُودُ وَعَاد ۢ 
The Thamud and the 'Ad People (branded) as false the Stunning Calamity!

{4}



ا ثمَُودُ فأَهُْلِكُ  وا۟ بٱِلطَّاغِيةَِ فأَمََّ
But the Thamud,- they were destroyed by a terrible Storm of thunder and 

lightning!

{5}



ا عَاد  فأَهُْلِكُوا۟  رٍ برِِيحٍ صَرْصَ وَأمََّ
عَاتيِةٍَ 

And the 'Ad, they were destroyed by a furious Wind, exceedingly violent;

{6}



رَهَا عَليَْهِمْ سَ  نيِةََ بْعَ ليَاَلٍ وَ سَخَّ ٰـ ثمََ
ى ٱلْقوَْمَ فيِهَاأيََّامٍ حُسُومًا فتَرََ 
اوِيةٍَ عْجَازُ نخَْلٍ خَ صَرْعَىٰ كَأنََّهُمْ أَ 

He made it rage against them seven nights and eight days in succession: so 
that thou couldst see the (whole) people lying prostrate in its (path), as they 

had been roots of hollow palm-trees tumbled down!

{7}



نۢ  باَقيِةٍَ فهََلْ ترََىٰ لهَُم م ِ
Then seest thou any of them left surviving?

{8}



تُ قبَْلهَُۥ وَٱلْمُؤْ وَجَاءَٓ فرِْعَوْنُ وَمَن ٰـ تفَِكَ
بٱِلْخَاطِئةَِ 

And Pharaoh, and those before him, and the Cities Overthrown, committed 
habitual Sin.

{9}



أخَْذةًَ هِمْ فأَخََذهَُمْ فعَصََوْا۟ رَسُولَ رَب ِ 
ابيِةًَ  رَّ

And disobeyed (each) the messenger of their Lord; so He punished them with 
an abundant Penalty.

{10}



ا طَغاَ ٱلْمَاءُٓ  كُمْ فِ إنَِّا لمََّ ٰـ ى  حَمَلْنَ
ٱلْجَارِيةَِ 

We, when the water (of Noah's Flood) overflowed beyond its limits, carried 
you (mankind), in the floating (Ark),

{11}



عِيةَ  كِرَةً وَتعَِيهََآ لِنجَْعلَهََا لكَُمْ تذَْ  أذُنُ  وَٰ
That We might make it a Message unto you, and that ears (that should hear 
the tale and) retain its memory should bear its (lessons) in remembrance.

{12}



حِ فإَذِاَ نفُِخَ فىِ ٱلصُّ  دةَ  ورِ نفَْخَة  وَٰ
Then, when one blast is sounded on the Trumpet,

{13}



تاَ دكََّةً جِباَلُ فدَكَُّ وَحُمِلتَِ ٱلْرَْضُ وَٱلْ 
حِدةًَ  وَٰ

And the earth is moved, and its mountains, and they are crushed to powder at 
one stroke,-

{14}



وَاقِعةَُ فيَوَْمَئذٍِ وَقعَتَِ ٱلْ 
On that Day shall the (Great) Event come to pass.

{15}



وَاهِيةَ  هِىَ يوَْمَئذٍِ وَٱنشَقَّتِ ٱلسَّمَاءُٓ فَ 
And the sky will be rent asunder, for it will that Day be flimsy,

{16}



لُ ائِٓهَا ۚ وَيحَْمِ وَٱلْمَلكَُ عَلىَٰٓ أرَْجَ 
نيِةَ  مْ يوَْمَئذٍِ ثَ عَرْشَ رَب كَِ فوَْقهَُ  ٰـ مَ

And the angels will be on its sides, and eight will, that Day, bear the Throne of 
thy Lord above them.

{17}



مْ لََّ تخَْفىَٰ مِنكُ يوَْمَئذٍِ تعُْرَضُونَ 
خَافيِةَ  

That Day shall ye be brought to Judgment: not an act of yours that ye hide will 
be hidden.

{18}



ا مَنْ أوُتىَِ كِتَ  بهَُۥ بيِمَِينِ فأَمََّ هِ ۦ فيَقَوُلُ ٰـ
بِ  ٰـ يهَْ هَاؤُٓمُ ٱقْرَءُوا۟ كِتَ

Then he that will be given his Record in his right hand will say: "Ah here! Read 
ye my Record!

{19}



قٍ حِسَابيَِ إنِ ىِ ظَننَتُ أنَ ىِ مُلَ  هْ ٰـ
"I did really understand that my Account would (One Day) reach me!"

{20}



اضِ  يةٍَ فهَُوَ فىِ عِيشَةٍ رَّ
And he will be in a life of Bliss,

{21}



فىِ جَنَّةٍ عَالِيةٍَ 
In a Garden on high,

{22}



قطُُوفهَُا داَنِيةَ  
The Fruits whereof (will hang in bunches) low and near.

{23}



ا بِمَآ أسَْ كُلوُا۟ وَٱشْرَبوُا۟ هَنِ  لفَْتمُْ فِى يٓـ ۢ
ٱلْيََّامِ ٱلْخَالِيةَِ 

"Eat ye and drink ye, with full satisfaction; because of the (good) that ye sent 
before you, in the days that are gone!"

{24}



ا مَنْ أوُتىَِ كِتَ  بهَُۥ بِشِمَالِ وَأمََّ هِ ۦ فيَقَوُلُ ٰـ
ليَْتنَىِ لمَْ أوُتَ  ٰـ بيِهَْ يَ ٰـ كِتَ

And he that will be given his Record in his left hand, will say: "Ah! Would that 
my Record had not been given to me!

{25}



هْ وَلمَْ أدَْرِ مَا حِسَابيَِ 
"And that I had never realised how my account (stood)!

{26}



ليَْتهََا كَانتَِ ٱلْ  ٰـ قاَضِيةََ يَ
"Ah! Would that (Death) had made an end of me!

{27}



يهَْ ۜمَآ أغَْنىَٰ عَن ىِ مَالِ 
"Of no profit to me has been my wealth!

{28}



نِ  ٰـ يهَْ هَلكََ عَن ىِ سُلْطَ
"My power has perished from me!"...

{29}



خُذوُهُ فغَلُُّوهُ 
(The stern command will say): "Seize ye him, and bind ye him,

{30}



هُ ثمَُّ ٱلْجَحِيمَ صَلُّو
"And burn ye him in the Blazing Fire.

{31}



رَاعًا رْعُهَا سَبْعوُنَ ذِ ثمَُّ فِى سِلْسِلةٍَ ذَ 
فٱَسْلكُُوهُ 

"Further, make him march in a chain, whereof the length is seventy cubits!

{32}



ِِ إنَِّهُۥ كَانَ لََّ يؤُْمِنُ  ِ ٱلْعَ يمِ بٱِللََّّ
"This was he that would not believe in Allah Most High.

{33}



ٍُّ عَلىَٰ طَ  عاَمِ ٱلْمِسْكِينِ وَلََّ يحَُ
"And would not encourage the feeding of the indigent!

{34}



هُناَ حَمِيم  فلَيَْسَ لهَُ ٱلْيوَْمَ هَ  ٰـ
"So no friend hath he here this Day.

{35}



سْلِينٍ وَلََّ طَعاَم  إِلََّّ مِنْ غِ 
"Nor hath he any food except the corruption from the washing of wounds,

{36}



طِـُٔونَ لََّّ يأَكُْلهُ ُۥٓ إلََِّّ ٱلْ  ٰـ خَ
"Which none do eat but those in sin."

{37}



صِرُونَ فلََٓ أقُْسِمُ بِمَا تبُْ 
So I do call to witness what ye see,

{38}



وَمَا لََّ تبُْصِرُونَ 
And what ye see not,

{39}



كَرِيمٍ إنَِّهُۥ لقَوَْلُ رَسُولٍ 
That this is verily the word of an honoured messenger;

{40}



اوَمَا هُوَ بِقوَْلِ شَاعِ  رٍۚ قلَِيلً مَّ
تؤُْمِنوُنَ 

It is not the word of a poet: little it is ye believe!

{41}



ا تذََ وَلََّ بِقوَْلِ كَاهِنٍ ۚ قَ  كَّرُونَ لِيلً مَّ
Nor is it the word of a soothsayer: little admonition it is ye receive.

{42}



ِ ٱلْ  ب  ن رَّ لمَِينَ تنَزِيل  م ِ ٰـ عَ
(This is) a Message sent down from the Lord of the Worlds.

{43}



لَ عَليَْ  ٍَ ٱلْقََ وَلوَْ تقَوََّ اوِيلِ ناَ بعَْ
And if the messenger were to invent any sayings in Our name,

{44}



مِينِ لَخََذْناَ مِنْهُ بٱِلْيَ 
We should certainly seize him by his right hand,

{45}



لْوَتيِنَ ثمَُّ لقَطََعْناَ مِنْهُ ٱ
And We should certainly then cut off the artery of his heart:

{46}



نْ أحََدٍ عَ  جِزِينَ فمََا مِنكُم م ِ ٰـ نْهُ حَ
Nor could any of you withhold him (from Our wrath).

{47}



لْمُتَّقِينَ وَإنَِّه ُۥ لتَذَْكِرَة  ل ِ 
But verily this is a Message for the Allah-fearing.

{48}



بيِنَ وَإِنَّا لنَعَْلمَُ أنََّ مِ  كَذ ِ نكُم مُّ
And We certainly know that there are amongst you those that reject (it).

{49}



فِرِينَ وَإنَِّهُۥ لحََسْرَة  عَلَ  ٰـ ى ٱلْكَ
But truly (Revelation) is a cause of sorrow for the Unbelievers.

{50}



ينِ وَإنَِّه ُۥ لحََقُّ ٱلْيقَِ 
But verily it is Truth of assured certainty.

{51}



يمِ فسََب حِْ بٱِسْمِ رَب ِ  ِِ كَ ٱلْعَ
So glorify the name of thy Lord Most High.

{52}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة المعاَّج

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



 بِعذَاَ
بٍ وَاقِعٍ سَألََ سَائِٓل ۢ

A questioner asked about a Penalty to befall-

{1}



فِرِينَ ليَْسَ  ٰـ لْكَ لهَُۥ داَفِع  ل ِ
The Unbelievers, the which there is none to ward off,-

{2}



ِ ذِى ٱلْمَعاَرِ  نَ ٱللََّّ جِ م ِ
(A Penalty) from Allah, Lord of the Ways of Ascent.

{3}



ئِٓكَةُ  ٰـ وحُ إِليَْهِ فِ تعَْرُجُ ٱلْمَلَ ى يوَْمٍ وَٱلرُّ
 ألَْفَ سَنةٍَ كَانَ مِقْداَرُهُۥ خَمْسِينَ 

The angels and the spirit ascend unto him in a Day the measure whereof is (as) 
fifty thousand years:

{4}



يلً فٱَصْبرِْ صَبْرًا جَمِ 
Therefore do thou hold Patience,- a Patience of beautiful (contentment).

{5}



يداًإنَِّهُمْ يرََوْنهَُۥ بعَِ 
They see the (Day) indeed as a far-off (event):

{6}



وَنرََىٰهُ قرَِيباً
But We see it (quite) near.

{7}



 كَٱلْمُهْلِ يوَْمَ تكَُونُ ٱلسَّمَاءُٓ 
The Day that the sky will be like molten brass,

{8}



عِهْنِ وَتكَُونُ ٱلْجِباَلُ كَٱلْ 
And the mountains will be like wool,

{9}



مِيمًاوَلََّ يسَْـَٔلُ حَمِيم  حَ 
And no friend will ask after a friend,

{10}



رُونهَُمْ ۚ يوََ  يفَْتدَِى دُّ ٱلْمُجْرِمُ لوَْ يبُصََّ
بنَيِهِ مِنْ عَذاَبِ يوَْمِئذٍِ  بِ 

Though they will be put in sight of each other,- the sinner's desire will be: 
Would that he could redeem himself from the Penalty of that Day by 

(sacrificing) his children,

{11}



حِبتَِهِ ۦ وَأخَِي ٰـ هِ وَصَ
His wife and his brother,

{12}



ـووِيهِ وَفصَِيلتَِهِ ٱلَّتىِ تُ 
His kindred who sheltered him,

{13}



يهِ يعاً ثمَُّ ينُجِ وَمَن فىِ ٱلْرَْضِ جَمِ 
And all, all that is on earth,- so it could deliver him:

{14}



َِىٰ  ٓ ۖ إنَِّهَا لَ كَلَّ
By no means! for it would be the Fire of Hell!-

{15}



اعَةً ل ِلشَّوَىٰ  نزََّ
Plucking out (his being) right to the skull!-

{16}



توََلَّىٰ تدَْعُوا۟ مَنْ أدَْبرََ وَ 
Inviting (all) such as turn their backs and turn away their faces (from the 

Right).

{17}



وَجَمَعَ فأَوَْعَىٰٓ 
And collect (wealth) and hide it (from use)!

{18}



نَ خُلِقَ  ٰـ نسَ هَلوُعًاإنَِّ ٱلِْْ
Truly man was created very impatient;-

{19}



وعًاإذِاَ مَسَّهُ ٱلشَّرُّ جَزُ 
Fretful when evil touches him;

{20}



نوُعًاوَإذِاَ مَسَّهُ ٱلْخَيْرُ مَ 
And niggardly when good reaches him;-

{21}



إلََِّّ ٱلْمُصَل ِينَ 
Not so those devoted to Prayer;-

{22}



ونَ لَتِهِمْ داَئِٓمُ ٱلَّذِينَ هُمْ عَلىَٰ صَ 
Those who remain steadfast to their prayer;

{23}



لِ  عْلُ وَٱلَّذِينَ فِىٓ أمَْوَٰ وم  هِمْ حَق  مَّ
And those in whose wealth is a recognised right.

{24}



ومِ ل ِلسَّائِٓلِ وَٱلْمَحْرُ 
For the (needy) who asks and him who is prevented (for some reason from 

asking);

{25}



قوُنَ  ينِ وَٱلَّذِينَ يصَُد ِ  بيِوَْمِ ٱلد ِ
And those who hold to the truth of the Day of Judgment;

{26}



نْ عَذَ  شْ وَٱلَّذِينَ هُم م ِ فِقوُنَ ابِ رَب ِهِم مُّ
And those who fear the displeasure of their Lord,-

{27}



يْرُ مَأمُْونٍ إنَِّ عَذاَبَ رَب ِهِمْ غَ 
For their Lord's displeasure is the opposite of Peace and Tranquillity;-

{28}



ُِونَ وَٱلَّذِينَ هُمْ لِفرُُوجِ  فِ ٰـ هِمْ حَ
And those who guard their chastity,

{29}



جِهِ  مْ أوَْ مَا مَلكََتْ إلََِّّ عَلىَٰٓ أزَْوَٰ
نهُُمْ فإَنَِّهُمْ  ٰـ غَيْرُ مَلوُمِينَ أيَْمَ

Except with their wives and the (captives) whom their right hands possess,- for 
(then) they are not to be blamed,

{30}



لِكَ فأَوُ۟لَ فمََنِ ٱبْتغَىَٰ وَرَاءَٓ  ئٓكَِ هُمُ  ذَٰ ٰـ
ٱلْعاَدوُنَ 

But those who trespass beyond this are transgressors;-
{31}



نَ  ٰـ تِهِمْ وَعَهْدِهِ وَٱلَّذِينَ هُمْ لِمََ عُونَ ٰـ مْ رَٰ
And those who respect their trusts and covenants;

{32}



دَٰ  ٰـ تِهِمْ قاَئِٓمُونَ وَٱلَّذِينَ هُم بِشَهَ
And those who stand firm in their testimonies;

{33}



ُِونَ لَتِهِمْ يحَُ وَٱلَّذِينَ هُمْ عَلىَٰ صَ  افِ
And those who guard (the sacredness) of their worship;-

{34}



ئٓكَِ فىِ جَنَّ ـٰ ٰـ كْرَمُونَ أوُ۟لَ تٍ مُّ
Such will be the honoured ones in the Gardens (of Bliss).

{35}



عِينَ وا۟ قبِلَكََ مُهْطِ فمََالِ ٱلَّذِينَ كَفرَُ 
Now what is the matter with the Unbelievers that they rush madly before 

thee-

{36}



مَالِ عِزِينَ عَنِ ٱلْيمَِينِ وَعَنِ ٱل ش ِ
From the right and from the left, in crowds?

{37}



خَلَ نْهُمْ أنَ يدُْ أيَطَْمَعُ كُلُّ ٱمْرِئٍ م ِ 
جَنَّةَ نعَِيمٍ 

Does every man of them long to enter the Garden of Bliss?

{38}



ٓ ۖ إنَِّا خَلقَْنَ  ا يعَْلمَُ كَلَّ مَّ هُم م ِ ونَ ٰـ
By no means! For We have created them out of the (base matter) they know!

{39}



رِقِ وَٱلْ فلََٓ أقُْسِمُ برَِب ِ  ٰـ رِبِ ٱلْمَشَ ٰـ مَغَ
دِرُونَ  ٰـ إنَِّا لقََ

Now I do call to witness the Lord of all points in the East and the West that We 
can certainly-

{40}



لَ خَ  نْهُمْ وَ عَلىَٰٓ أنَ نُّبدَ ِ مَا نحَْنُ يْرًا م ِ
بِمَسْبوُقيِنَ 

Substitute for them better (men) than they; And We are not to be defeated (in 
Our Plan).

{41}



ىٰ يلَْعبَوُا۟ حَتَّ فذَرَْهُمْ يخَُوضُوا۟  وَ 
قوُا۟ يوَْمَهُمُ ٱلَّ  ٰـ ذِى يوُعَدوُنَ يلَُ

So leave them to plunge in vain talk and play about, until they encounter that 
Day of theirs which they have been promised!-

{42}



اعًا لْجَْداَثِ سِرَ يوَْمَ يخَْرُجُونَ مِنَ ٱ
 يوُفِضُونَ كَأنََّهُمْ إِلىَٰ نصُُبٍ 

The Day whereon they will issue from their sepulchres in sudden haste as if 
they were rushing to a goal-post (fixed for them),-

{43}



رُهُ  ٰـ شِعةًَ أبَْصَ ٰـ لِكَ مْ ترَْهَقهُُمْ ذِلَّ خَ ة  ۚ ذَٰ
يوُعَدوُنَ ٱلْيوَْمُ ٱلَّذِى كَانوُا۟ 

Their eyes lowered in dejection,- ignominy covering them (all over)! such is the 
Day the which they are promised!

{44}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة نوح

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



نْ أنَذِرْ لىَٰ قوَْمِهۦِ ٓ أَ إنَِّآ أرَْسَلْناَ نوُحًا إِ 
 ألَِيم  أتْيِهَُمْ عَذاَب  قوَْمَكَ مِن قبَْلِ أنَ يَ 

We sent Noah to his People (with the Command): "Do thou warn thy People 
before there comes to them a grievous Penalty."

{1}



قوَْمِ إنِ ىِ لَ  ٰـ بِ قاَلَ يَ ين  كُمْ نذَِير  مُّ
He said: "O my People! I am to you a Warner, clear and open:

{2}



َ وَٱتَّ  ونِ قوُهُ وَأطَِيعُ أنَِ ٱعْبدُوُا۟ ٱللََّّ
"That ye should worship Allah, fear Him and obey me:

{3}



ن ذنُوُ رْ يغَْفِرْ لكَُم م ِ كُمْ إِلىَٰٓ بِكُمْ وَيؤَُخ ِ
ىۚ إنَِّ أَ  سَم  ِ إذِاَ جَ أجََلٍ مُّ اءَٓ لََّ جَلَ ٱللََّّ

رُ ۖ لوَْ كُنتمُْ  تعَْلمَُونَ يؤَُخَّ
"So He may forgive you your sins and give you respite for a stated Term: for 

when the Term given by Allah is accomplished, it cannot be put forward: if ye 
only knew."

{4}



ِ إنِ ىِ دعََوْ  تُ قوَْمِى ليَْلً قاَلَ رَب 
وَنهََارًا

He said: "O my Lord! I have called to my People night and day:

{5}



ىٓ إِلََّّ فرَِارًافلَمَْ يزَِدْهُمْ دعَُاءِٓ 
"But my call only increases (their) flight (from the Right).

{6}



لهَُمْ جَعلَوُٓا۟ هُمْ لِتغَْفِرَ وَإنِ ىِ كُلَّمَا دعََوْتُ 
بِعهَُمْ فِىٓ ءَاذَ  ٰـ شَوْا۟ انِهِمْ وَٱسْتغَْ أصََ

وا۟  ٱسْتِكْباَرًاوَٱسْتكَْبرَُوا۟ ثيِاَبهَُمْ وَأصََرُّ
"And every time I have called to them, that Thou mightest forgive them, they 

have (only) thrust their fingers into their ears, covered themselves up with 
their garments, grown obstinate, and given themselves up to arrogance.

{7}



جِهَارًاثمَُّ إنِ ىِ دعََوْتهُُمْ 
"So I have called to them aloud;

{8}



لهَُمْ هُمْ وَأسَْرَرْتُ ثمَُّ إنِ ىِٓ أعَْلنَتُ لَ 
إِسْرَارًا

"Further I have spoken to them in public and secretly in private,

{9}



انَ غَفَّارًارَبَّكُمْ إنَِّهُۥ كَ فقَلُْتُ ٱسْتغَْفِرُوا۟ 
"Saying, 'Ask forgiveness from your Lord; for He is Oft-Forgiving;

{10}



دْرَارً يرُْسِلِ ٱلسَّمَاءَٓ عَلَ  ايْكُم م ِ
"'He will send rain to you in abundance;

{11}



لٍ  علَ لَّكُمْ وَبنَيِنَ وَيجَْ وَيمُْدِدْكُم بأِمَْوَٰ
تٍ وَيجَْعلَ لَّ  ٰـ رًاجَنَّ ٰـ كُمْ أنَْهَ

"'Give you increase in wealth and sons; and bestow on you gardens and 
bestow on you rivers (of flowing water).

{12}



 ِ ا لكَُمْ لََّ ترَْجُونَ لِلََّّ  وَقاَرًامَّ
"'What is the matter with you, that ye place not your hope for kindness and 

long-suffering in Allah,-

{13}



ارًاوَقدَْ خَلقَكَُمْ أطَْوَ 
"'Seeing that it is He that has created you in diverse stages?

{14}



ُ سَبْ ألَمَْ ترََوْا۟ كَيْفَ خَ  تٍ لقََ ٱللََّّ وَٰ ٰـ عَ سَمَ
طِباَقاً

"'See ye not how Allah has created the seven heavens one above another,

{15}



نَّ نوُرًا وَجَعلََ وَجَعلََ ٱلْقمََرَ فِيهِ 
ٱلشَّمْسَ سِرَاجًا

"'And made the moon a light in their midst, and made the sun as a (Glorious) 
Lamp?

{16}



ُ أنَۢبتَكَُم م ِ  انَ ٱلْرَْضِ نبَاَتً وَٱللََّّ
"'And Allah has produced you from the earth growing (gradually),

{17}



رَاجًاا وَيخُْرِجُكُمْ إخِْ ثمَُّ يعُِيدكُُمْ فيِهَ 
"'And in the End He will return you into the (earth), and raise you forth (again 

at the Resurrection)?

{18}



 َ ُ جَعلََ لكَُمُ ٱلْ ارْضَ بِسَاطً وَٱللََّّ
"'And Allah has made the earth for you as a carpet (spread out),

{19}



بلًُ فجَِاجًال ِتسَْلكُُوا۟ مِنْهَا سُ 
"'That ye may go about therein, in spacious roads.'"

{20}



ِ إنَِّهُ  ب  ٱتَّبعَوُا۟ مْ عَصَوْنِى وَ قاَلَ نوُح  رَّ
 خَسَارًاإلََِّّ وَلدَهُُۥ ٓمَن لَّمْ يزَِدْهُ مَالهُُۥ وَ 

Noah said: "O my Lord! They have disobeyed me, but they follow (men) whose 
wealth and children give them no increase but only Loss.

{21}



ارًاوَمَكَرُوا۟ مَكْرًا كُبَّ 
"And they have devised a tremendous Plot.

{22}



 تذَرَُنَّ الِهَتكَُمْ وَلََّ وَقاَلوُا۟ لََّ تذَرَُنَّ ءَ 
وقَ غوُثَ وَيعَُ وَد ا وَلََّ سُوَاعًا وَلََّ يَ 
وَنسَْرًا

"And they have said (to each other), 'Abandon not your gods: Abandon neither 
Wadd nor Suwa', neither Yaguth nor Ya'uq, nor Nasr';-

{23}



لِمِينَ رًا ۖ وَلََّ تزَِدِ ٱلوَقدَْ أضََلُّوا۟ كَثيِ ٰـ َِّ

لً  ٰـ إلََِّّ ضَلَ
"They have already misled many; and grant Thou no increase to the wrong-

doers but in straying (from their mark)."

{24}



تِهِمْ  ٰـ ا خَطِيٓـَٔ مَّ لوُا۟ ناَرًا أغُْرِقوُا۟ فأَدُْخِ م ِ
ِ أنَصَ فلَمَْ يجَِدوُا۟ لهَُم م ِ  ارًان دوُنِ ٱللََّّ

Because of their sins they were drowned (in the flood), and were made to 
enter the Fire (of Punishment): and they found- in lieu of Allah- none to help 

them.

{25}



ِ لََّ تَ  ب  َ وَقاَلَ نوُح  رَّ رْضِ ذرَْ عَلىَ ٱلْ
فِرِينَ ديََّ  ٰـ ارًامِنَ ٱلْكَ

And Noah, said: "O my Lord! Leave not of the Unbelievers, a single one on 
earth!

{26}



 وَلََّ لُّوا۟ عِباَدكََ إنَِّكَ إنِ تذَرَْهُمْ يضُِ 
كَفَّارًايلَِدوُٓا۟ إلََِّّ فاَجِرًا

"For, if Thou dost leave (any of) them, they will but mislead Thy devotees, and 
they will breed none but wicked ungrateful ones.

{27}



ِ ٱغْفِرْ لِى وَلِوَٰ  ب  ن دخََلَ لِدىََّ وَلِمَ رَّ
تِ مُؤْمِنيِنَ وَٱلْ بيَْتِىَ مُؤْمِناً وَلِلْ  ٰـ مُؤْمِنَ

لِمِينَ  ٰـ َِّ اوَلََّ تزَِدِ ٱل  إِلََّّ تبَاَرًۢ
"O my Lord! Forgive me, my parents, all who enter my house in Faith, and (all) 

believing men and believing women: and to the wrong-doers grant Thou no 
increase but in perdition!"

{28}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الِن

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



نَ هُ ٱسْتمََعَ نفََ قلُْ أوُحِىَ إِلىََّ أنََّ  ر  م ِ
ا عَجَباًا سَمِعْناَ قرُْءَانً ٱلْجِن ِ فقَاَلوُٓا۟ إنَِّ 

Say: It has been revealed to me that a company of Jinns listened (to the 
Qur'an). They said, 'We have really heard a wonderful Recital!

{1}



شْدِ فَ  وَلنَ ـَٔامَنَّا بِهِ ۦ ۖيهَْدِىٓ إِلىَ ٱلرُّ
حَداًنُّشْرِكَ برَِب نِآَ أَ 

'It gives guidance to the Right, and we have believed therein: we shall not join 
(in worship) any (gods) with our Lord.

{2}



لىَٰ جَدُّ  ٰـ حِبةًَ  رَب ِناَ مَا ٱتَّخَ وَأنََّهُۥ تعََ ٰـ ذَ صَ
وَلََّ وَلدَاً

'And Exalted is the Majesty of our Lord: He has taken neither a wife nor a son.

{3}



ِ وَأنََّهُۥ كَانَ يقَوُلُ سَ  فِيهُناَ عَلىَ ٱللََّّ
شَطَطًا

'There were some foolish ones among us, who used to utter extravagant lies 
against Allah;

{4}



نسُ وَ وَأنََّا ظَننََّآ أنَ لَّن ٱلْجِنُّ تقَوُلَ ٱلِْْ
ِ كَذِباً عَلىَ ٱللََّّ

'But we do think that no man or spirit should say aught that untrue against 
Allah.

{5}



نسِ يعَوُذُ وَأنََّهُۥ كَانَ رِجَال  م ِ  ونَ نَ ٱلِْْ
نَ ٱلْجِن ِ فَ  ازَادوُهُمْ رَهَقً برِِجَالٍ م ِ

'True, there were persons among mankind who took shelter with persons 
among the Jinns, but they increased them in folly.

{6}



يبَْعثََ ظَننَتمُْ أنَ لَّنوَأنََّهُمْ ظَنُّوا۟ كَمَا
ُ أحََداً ٱللََّّ

'And they (came to) think as ye thought, that Allah would not raise up any one 
(to Judgment).

{7}



هَاوَأنََّا لمََسْناَ ٱلسَّمَ  ٰـ مُلِئتَْ اءَٓ فوََجَدْنَ
احَرَسًا شَدِيداً وَشُهُبً 

'And we pried into the secrets of heaven; but we found it filled with stern 
guards and flaming fires.

{8}



عِدَ لِلسَّ وَأنََّا كُنَّا نقَْعدُُ مِ  ٰـ مْعِ ۖ فمََن نْهَا مَقَ
صَ يسَْتمَِعِ ٱلْـَٔانَ يجَِ  داًدْ لهَُۥ شِهَاباً رَّ

'We used, indeed, to sit there in (hidden) stations, to (steal) a hearing; but any 
who listen now will find a flaming fire watching him in ambush.

{9}



ى  أرُِيدَ بِمَن فِ وَأنََّا لََّ ندَْرِىٓ أشََر  
داً رَبُّهُمْ رَشَ ٱلْرَْضِ أمَْ أرََادَ بِهِمْ 

'And we understand not whether ill is intended to those on earth, or whether 
their Lord (really) intends to guide them to right conduct.

{10}



لِحُ  ٰـ لِكَ ۖ ونَ وَمِنَّا دوُنَ وَأنََّا مِنَّا ٱلصَّ ذَٰ
كُنَّا طَرَائٓقَِ قدِدَاً

'There are among us some that are righteous, and some the contrary: we 
follow divergent paths.

{11}



َ وَأنََّا ظَننََّآ أنَ لَّ  فىِ ن نُّعْجِزَ ٱللََّّ
ۥ هَرَباًهُ ٱلْرَْضِ وَلنَ نُّعْجِزَ 

'But we think that we can by no means frustrate Allah throughout the earth, 
nor can we frustrate Him by flight.

{12}



ا سَمِعْناَ ٱلْ  هِ ۦ ۖ فمََن هُدىَٰٓ ءَامَنَّا بِ وَأنََّا لمََّ
لََّ رَهَقاًيخََافُ بخَْسًا وَ يؤُْمِنۢ برَِب ِهِ ۦ فلََ 

'And as for us, since we have listened to the Guidance, we have accepted it: 
and any who believes in his Lord has no fear, either of a short (account) or of 

any injustice.

{13}



سِطُونَ ۖ ونَ وَمِنَّا ٱلْق َـٰوَأنََّا مِنَّا ٱلْمُسْلِمُ 
وْ فمََنْ أسَْلمََ فأَوُ۟لَ  ئٓكَِ تحََرَّ ا۟ رَشَداًٰـ

'Amongst us are some that submit their wills (to Allah), and some that swerve 
from justice. Now those who submit their wills - they have sought out (the 

path) of right conduct:

{14}



سِطُونَ فَ  ٰـ ا ٱلْقَ مَ حَطَباًكَانوُا۟ لِجَهَنَّ وَأمََّ
'But those who swerve,- they are (but) fuel for Hell-fire'-

{15}



مُوا۟ عَ  ٰـ لىَ ٱلطَّرِيقةَِ وَألََّوِ ٱسْتقََ
اءًٓ  هُم مَّ ٰـ غَدقَاًلَسَْقيَْنَ

(And Allah's Message is): "If they (the Pagans) had (only) remained on the 
(right) Way, We should certainly have bestowed on them Rain in abundance.

{16}



نفَْتنِهَُمْ فيِهِ ۚ كْرِ وَمَن يعُْرِضْ عَن ذِ ل ِ
اباً صَعدَاًرَب ِهِ ۦ يسَْلكُْهُ عَذَ 

"That We might try them by that (means). But if any turns away from the 
remembrance of his Lord, He will cause him to undergo a severe Penalty.

{17}



 ِ جِدَ لِلََّّ ٰـ ِ  فلََ تدَْعُووَأنََّ ٱلْمَسَ ا۟ مَعَ ٱللََّّ
أحََداً

"And the places of worship are for Allah (alone): So invoke not any one along 
with Allah;

{18}



ا قاَمَ عَبْ  ِ يدَْعُوهُ وَأنََّهُۥ لمََّ  كَادوُا۟ دُ ٱللََّّ
داًيكَُونوُنَ عَليَْهِ لِبَ 

"Yet when the Devotee of Allah stands forth to invoke Him, they just make 
round him a dense crowd."

{19}



كُ بِهِٓۦ ب ىِ وَلََّٓ أشُْرِ قلُْ إنَِّمَآ أدَْعُوا۟ رَ 
أحََداً

Say: "I do no more than invoke my Lord, and I join not with Him any (false 
god)."

{20}



ا وَلََّ قلُْ إنِ ىِ لََّٓ أمَْلِكُ لَ   رَشَداًكُمْ ضَر 
Say: "It is not in my power to cause you harm, or to bring you to right 

conduct."

{21}



ِ أحََ قلُْ إنِ ىِ لنَ يجُِيرَنِ  د  وَلنَْ ى مِنَ ٱللََّّ
داًأجَِدَ مِن دوُنِهِ ۦ مُلْتحََ 

Say: "No one can deliver me from Allah (If I were to disobey Him), nor should I 
find refuge except in Him,

{22}



 ِ نَ ٱللََّّ غاً م ِ ٰـ تِ إلََِّّ بلََ ٰـ لَ ٰـ هِ ۦ ۚ وَمَن  وَرِسَ
َ وَرَسُولَ  ارَ جَهَنَّمَ هُۥ فإَنَِّ لهَُۥ نَ يعَْصِ ٱللََّّ

لِدِينَ فيِهَآ أبَدًَ  ٰـ اخَ
"Unless I proclaim what I receive from Allah and His Messages: for any that 

disobey Allah and His Messenger,- for them is Hell: they shall dwell therein for 
ever."

{23}



عْلمَُونَ ا يوُعَدوُنَ فسََيَ حَتَّىٰٓ إذِاَ رَأوَْا۟ مَ 
اأقَلَُّ عَددًَ مَنْ أضَْعفَُ ناَصِرًا وَ 

At length, when they see (with their own eyes) that which they are promised,-
then will they know who it is that is weakest in (his) helper and least important 

in point of numbers.

{24}



ا توُعَدوُنَ قلُْ إنِْ أدَْرِىٓ أقَرَِي  أمَْ ب  مَّ
مَداًيجَْعلَُ لهَُۥ رَب ىِٓ أَ 

Say: "I know not whether the (Punishment) which ye are promised is near, or 
whether my Lord will appoint for it a distant term.

{25}



لِمُ ٱلْغيَْبِ فلََ يُ  ٰـ هِرُ عَلىَٰ غَ عَ يْبِهۦِ ٓ ِْ
أحََداً

"He (alone) knows the Unseen, nor does He make any one acquainted with His 
Mysteries,-

{26}



سُولٍ فإَنَِّ إلََِّّ  مَنِ ٱرْتضََىٰ  مِ  هُۥ ن رَّ

فِهۦِ رَصَداًديَْهِ وَمِنْ خَلْ يسَْلكُُ مِنۢ بيَْنِ يَ 
"Except a messenger whom He has chosen: and then He makes a band of 

watchers march before him and behind him,

{27}



يعَْلمََ أنَ قدَْ أبَْ  تِ ل ِ ٰـ لَ ٰـ  رَب ِهِمْ لغَوُا۟ رِسَ
 شَىْءٍ وَأحَْصَىٰ كُلَّ وَأحََاطَ بِمَا لدَيَْهِمْ 

ا عَددًَۢ
"That He may know that they have (truly) brought and delivered the Messages 

of their Lord: and He surrounds (all the mysteries) that are with them, and 
takes account of every single thing."

{28}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة المزمل

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



لُ  م ِ أٓيَُّهَا ٱلْمُزَّ ٰـ يَ
Stand (to prayer) by night, but not all night,-

{1}



لً قمُِ ٱلَّيْلَ إلََِّّ قلَِي
Stand (to prayer) by night, but not all night,-

{2}



نْهُ قلَِيلً ن ِصْفهَُٓۥ أوَِ ٱنقصُْ مِ 
Half of it,- or a little less,

{3}



رْتيِلً لِ ٱلْقرُْءَانَ تَ أوَْ زِدْ عَليَْهِ وَرَت ِ 
Or a little more; and recite the Qur'an in slow, measured rhythmic tones.

{4}



 قوَْلًَّ ثقَِيلً إنَِّا سَنلُْقِى عَليَْكَ 
Soon shall We send down to thee a weighty Message.

{5}



ا وَأقَْوَمُ ىَ أشََدُّ وَطْـ  إنَِّ ناَشِئةََ ٱلَّيْلِ هِ 
قيِلً 

Truly the rising by night is most potent for governing (the soul), and most 
suitable for (framing) the Word (of Prayer and Praise).

{6}



بْحًا طَوِيلً إنَِّ لكََ فىِ ٱلنَّهَارِ سَ 
True, there is for thee by day prolonged occupation with ordinary duties:

{7}



َّلْ إِليَْ وَٱذْكُرِ ٱسْمَ رَب كَِ وَ  هِ تبَْتيِلً تبَتَ
But keep in remembrance the name of thy Lord and devote thyself to Him 

whole-heartedly.

{8}



بُّ ٱلْمَشْرِقِ وَٱلْمَ  هَ إلََِّّ هُوَ غْرِبِ لََّٓ إِل َـٰرَّ
فٱَتَّخِذْهُ وَكِيلً 

(He is) Lord of the East and the West: there is no god but He: take Him 
therefore for (thy) Disposer of Affairs.

{9}



مْ ولوُنَ وَٱهْجُرْهُ وَٱصْبرِْ عَلىَٰ مَا يقَُ 
هَجْرًا جَمِيلً 

And have patience with what they say, and leave them with noble (dignity).

{10}



بِ  مَةِ ينَ أوُ۟لِى ٱلنَّعْ وَذرَْنىِ وَٱلْمُكَذ ِ
لْهُمْ قلَِيلً  وَمَه ِ

And leave Me (alone to deal with) those in possession of the good things of 
life, who (yet) deny the Truth; and bear with them for a little while.

{11}



وَجَحِيمًاإنَِّ لدَيَْنآَ أنَكَالًَّ 
With Us are Fetters (to bind them), and a Fire (to burn them),

{12}



ةٍ وَعَ  ذاَباً ألَِيمًاوَطَعاَمًا ذاَ غُصَّ
And a Food that chokes, and a Penalty Grievous.

{13}



كَانتَِ  وَٱلْجِباَلُ وَ يوَْمَ ترَْجُفُ ٱلْرَْضُ 
هِ  يلً ٱلْجِباَلُ كَثيِباً مَّ

One Day the earth and the mountains will be in violent commotion. And the 
mountains will be as a heap of sand poured out and flowing down.

{14}



هِداً عَليَْكُمْ كُمْ رَسُولًَّ ش َـٰإنَِّآ أرَْسَلْنآَ إِليَْ 
ولًَّ  فرِْعَوْنَ رَسُ كَمَآ أرَْسَلْنآَ إِلىَٰ 

We have sent to you, (O men!) a messenger, to be a witness concerning you, 
even as We sent a messenger to Pharaoh.

{15}



سُولَ فأَخََ فعَصََىٰ فرِْعَوْنُ ٱل هُ رَّ ٰـ ذْنَ
أخَْذاً وَبيِلً 

But Pharaoh disobeyed the messenger; so We seized him with a heavy 
Punishment.

{16}



ا يجَْعلَُ ن كَفرَْتمُْ يوَْمً فكََيْفَ تتََّقوُنَ إِ 
نَ شِيباً ٱلْوِلْدَٰ

Then how shall ye, if ye deny (Allah), guard yourselves against a Day that will 
make children hoary-headed?-

{17}



ۥ ۦ ۚ كَانَ وَعْدهُُ هِ ٱلسَّمَاءُٓ مُنفطَِر ۢ بِ 

 Whereon the sky will be cleft asunder? His Promise needs must beمَفْعوُلًَّ 
accomplished.

{18}



ذِهۦِ تذَْكِرَة  ۖ ٰـ ذَ إِلىَٰ فمََن شَاءَٓ ٱتَّخَ إنَِّ هَ
ۦ سَبيِلً رَب ِهِ 

Verily this is an Admonition: therefore, whoso will, let him take a (straight) 
path to his Lord!

{19}



لثُىَِ ٱلَّيْلِ  تقَوُمُ أدَْنىَٰ مِن ثُ إنَِّ رَبَّكَ يعَْلمَُ أنََّكَ 

نَ ٱلَّذِينَ وَنصِْفهَُۥ وَثلُثُهَُۥ وَطَآ  ُ ئِفةَ  م ِ مَعكََ ۚ وَٱللََّّ

رُ ٱلَّيْلَ وَٱلنَّهَارَ  وهُ فتَاَبَ  عَلِمَ أنَ لَّن تحُْصُ  ۚيقُدَ ِ
…  ءَانِ ۚيسََّرَ مِنَ ٱلْقرُْ عَليَْكُمْ ۖ فٱَقْرَءُوا۟ مَا تَ 

Thy Lord doth know that thou standest forth (to prayer) nigh two-thirds of the 
night, or half the night, or a third of the night, and so doth a party of those 

with thee. But Allah doth appoint night and day in due measure He knoweth
that ye are unable to keep count thereof. So He hath turned to you (in mercy): 

read ye, therefore, of the Qur'an as much as may be easy for you. 



رُونَ رْضَىٰ ۙ وَءَاخَ عَلِمَ أنَ سَيكَُونُ مِنكُم مَّ 

ضْلِ يبَْتغَوُنَ مِن فَ يضَْرِبوُنَ فىِ ٱلْرَْضِ 

ِ ۙ وَءَاخَرُونَ يقُ َـٰ ِ ۖ تِلوُنَ فىِ سَبِيلِ ٱللََّّ  ٱللََّّ

...نْهُۚ فٱَقْرَءُوا۟ مَا تيَسََّرَ مِ 
He knoweth that there may be (some) among you in ill-health; others 

travelling through the land, seeking of Allah's bounty; yet others fighting in 
Allah's Cause, read ye, therefore, as much of the Qur'an as may be easy (for 

you);



لوَٰةَ وَ  كَوٰةَ وَأقَِيمُوا۟ ٱلصَّ ءَاتوُا۟ ٱلزَّ
َ قرَْضً  مُوا۟ ا حَسَناً ۚ وَمَا تُ وَأقَْرِضُوا۟ ٱللََّّ قدَ ِ
نْ خَيْرٍ تَ  ِ لِنَفسُِكُم م ِ  هُوَ جِدوُهُ عِندَ ٱللََّّ

َِمَ أجَْرًا ۚ وَ  َ ۖ إنَِّ ٱسْتغَْفِرُوا۟ ٱخَيْرًا وَأعَْ للََّّ
حِيم ۢ  َ غَفوُر  رَّ ٱللََّّ

and establish regular Prayer and give regular Charity; and loan to Allah a 
Beautiful Loan. And whatever good ye send forth for your souls ye shall find it 
in Allah's Presence,- yea, better and greater, in Reward and seek ye the Grace 

of Allah: for Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.

{20}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة المدثَّ

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



أٓيَُّهَا ٱلْمُدَّث رُِ  ٰـ يَ
O thou wrapped up (in the mantle)!

{1}



قمُْ فأَنَذِرْ 
Arise and deliver thy warning!

{2}



وَرَبَّكَ فكََب رِْ 
And thy Lord do thou magnify!

{3}



رْ  وَثيِاَبكََ فطََه ِ
And thy garments keep free from stain!

{4}



جْزَ فٱَهْجُرْ  وَٱلرُّ
And all abomination shun!

{5}



رُ وَلََّ تمَْننُ تسَْتكَْثِ 
Nor expect, in giving, any increase (for thyself)!

{6}



وَلِرَب كَِ فٱَصْبرِْ 
But, for thy Lord's (Cause), be patient and constant!

{7}



ورِ فإَذِاَ نقُِرَ فىِ ٱلنَّاقُ 
Finally, when the Trumpet is sounded,

{8}



لِكَ يوَْمَئذٍِ يوَْ  م  عَسِير  فذََٰ
That will be- that Day - a Day of Distress,-

{9}



فِرِينَ غَيْ  ٰـ رُ يسَِيرٍ عَلىَ ٱلْكَ
Far from easy for those without Faith.

{10}



حِيداًذرَْنِى وَمَنْ خَلقَْتُ وَ 
Leave Me alone, (to deal) with the (creature) whom I created (bare and) 

alone!-

{11}



مْدوُداًوَجَعلَْتُ لهَُۥ مَالًَّ مَّ 
To whom I granted resources in abundance,

{12}



وَبنَِينَ شُهُوداً
And sons to be by his side!-

{13}



اوَمَهَّدتُّ لهَُۥ تمَْهِيدً 
To whom I made (life) smooth and comfortable!

{14}



دَ ثمَُّ يطَْمَعُ أنَْ أزَِي
Yet is he greedy-that I should add (yet more);-

{15}



ٓ ۖ إِنَّهُۥ كَانَ لِ  تنِاَ عَنيِكَلَّ ٰـ داًـَٔايَ
By no means! For to Our Signs he has been refractory!

{16}



سَأرُْهِقهُُۥ صَعوُداً
Soon will I visit him with a mount of calamities!

{17}



إِنَّهُۥ فكََّرَ وَقدََّرَ 
For he thought and he plotted;-

{18}



فقَتُِلَ كَيْفَ قدََّرَ 
And woe to him! How he plotted!-

{19}



رَ ثمَُّ قتُِلَ كَيْفَ قدََّ 
Yea, Woe to him; How he plotted!-

{20}



َِرَ  ثمَُّ نَ
Then he looked round;

{21}



ثمَُّ عَبسََ وَبسََرَ 
Then he frowned and he scowled;

{22}



برََ ثمَُّ أدَْبرََ وَٱسْتكَْ 
Then he turned back and was haughty;

{23}



ذآَ إِلََّّ  ٰـ  سِحْر  يؤُْثرَُ فقَاَلَ إنِْ هَ
Then said he: "This is nothing but magic, derived from of old;

{24}



ذآَ إلََِّّ قوَْلُ ٱ ٰـ لْبشََرِ إنِْ هَ
"This is nothing but the word of a mortal!"

{25}



سَأصُْلِيهِ سَقرََ 
Soon will I cast him into Hell-Fire!

{26}



رُ وَمَآ أدَْرَىٰكَ مَا سَقَ 
And what will explain to thee what Hell-Fire is?

{27}



لََّ تبُْقِى وَلََّ تذَرَُ 
Naught doth it permit to endure, and naught doth it leave alone!-

{28}



لْبشََرِ  احَة  ل ِ لوََّ
Darkening and changing the colour of man!

{29}



رَ عَليَْهَا تِسْعةََ عَشَ 
Over it are Nineteen.

{30}



ئِٓكَةً ۙ بَ ٱلنَّارِ إِلََّّ مَ وَمَا جَعلَْنآَ أصَْحَ ـٰ ٰـ لَ
لَّذِينَ مْ إلََِّّ فتِنْةًَ ل ِ وَمَا جَعلَْناَ عِدَّتهَُ 

بَ نَ ٱلَّذِينَ أوُتوُا۟ كَفرَُوا۟ لِيسَْتيَْقِ  ٰـ ...ٱلْكِتَ
And We have set none but angels as Guardians of the Fire; and We have fixed 
their number only as a trial for Unbelievers,- in order that the People of the 

Book may arrive at certainty,



ناً ۙ وَلََّ وَيزَْداَدَ ٱلَّذِينَ ءَامَنُ  ٰـ  يرَْتاَبَ وٓا۟ إِيمَ
بَ  ٰـ وَلِيقَوُلَ  وَٱلْمُؤْمِنوُنَ ۙٱلَّذِينَ أوُتوُا۟ ٱلْكِتَ
فِرُ ٱلَّذِينَ فىِ قلُوُبِهِم مَّ  ٰـ ونَ مَاذآَ رَض  وَٱلْكَ

ذاَ مَثلًَ  ٰـ ُ بِهَ ... ۚأرََادَ ٱللََّّ
and the Believers may increase in Faith,- and that no doubts may be left for 

the People of the Book and the Believers, and that those in whose hearts is a 
disease and the Unbelievers may say, "What symbol doth Allah intend by 

this?" 



 ُ لِكَ يضُِلُّ ٱللََّّ هْدِى مَن  مَن يشََاءُٓ وَيَ كَذَٰ
لََّّ هُوَ ۚ جُنوُدَ رَب كَِ إِ يشََاءُٓ ۚ وَمَا يعَْلمَُ 

لْبشََرِ وَمَا هِىَ إِلََّّ ذِكْرَىٰ لِ 
Thus doth Allah leave to stray whom He pleaseth, and guide whom He 

pleaseth: and none can know the forces of thy Lord, except He and this is no 
other than a warning to mankind.

{31}



كَلَّ وَٱلْقمََرِ 
Nay, verily: By the Moon,

{32}



وَٱلَّيْلِ إذِْ أدَْبرََ 
And by the Night as it retreateth,

{33}



بْحِ إذِآَ أسَْفَ  رَ وَٱلصُّ
And by the Dawn as it shineth forth,-

{34}



حْدىَ ٱلْكُبَ  رِ إِنَّهَا لَِْ
This is but one of the mighty (portents),

{35}



لْبشََرِ  نذَِيرًا ل ِ
A warning to mankind,-

{36}



رَ تقَدََّمَ أوَْ لِمَن شَاءَٓ مِنكُمْ أنَ يَ  يتَأَخََّ
To any of you that chooses to press forward, or to follow behind;-

{37}



بتَْ رَهِينةَ  كُلُّ نفَْسٍ  بِمَا كَسَ 
Every soul will be (held) in pledge for its deeds.

{38}



بَ ٱلْيمَِ  ٰـ ٓ أصَْحَ ينِ إِلََّّ
Except the Companions of the Right Hand.

{39}



تٍ يتَسََآ  ٰـ ءَلوُنَ فىِ جَنَّ
(They will be) in Gardens (of Delight): they will question each other,

{40}



عَنِ ٱلْمُجْرِمِينَ 
And (ask) of the Sinners:

{41}



رَ مَا سَلكََكُمْ فِى سَقَ 
"What led you into Hell Fire?"

{42}



مُصَل ِينَ قاَلوُا۟ لمَْ نكَُ مِنَ ٱلْ 
They will say: "We were not of those who prayed;

{43}



سْكِينَ وَلمَْ نكَُ نطُْعِمُ ٱلْمِ 
"Nor were we of those who fed the indigent;

{44}



خَائِٓضِينَ وَكُنَّا نخَُوضُ مَعَ ٱلْ 
"But we used to talk vanities with vain talkers;

{45}



بُ بيَِ  ينِ وَكُنَّا نكَُذ ِ وْمِ ٱلد ِ
"And we used to deny the Day of Judgment,

{46}



قِينُ حَتَّىٰٓ أتَىَٰناَ ٱلْيَ 
"Until there came to us (the Hour) that is certain."

{47}



فِعِيفمََا تنَفعَهُُمْ شَف َـٰ ٰـ نَ عةَُ ٱلشَّ
Then will no intercession of (any) intercessors profit them.

{48}



رَةِ مُعْرِضِينَ فمََا لهَُمْ عَنِ ٱلتَّذْكِ 
Then what is the matter with them that they turn away from admonition?-

{49}



سْتَ  نفِرَة  كَأنََّهُمْ حُمُر  مُّ
As if they were affrighted asses,

{50}



تْ مِن قسَْوَرَةٍ   فرََّ
Fleeing from a lion!

{51}



نْهُمْ أنَ يُ بلَْ يرُِيدُ كُلُّ ٱمْرِئٍ  ؤْتىَٰ  م ِ
نشََّرَةً  صُحُفاً مُّ

Forsooth, each one of them wants to be given scrolls (of revelation) spread 
out!

{52}



ونَ ٱلْـَٔاخِرَةَ كَلَّ ۖ بلَ لََّّ يخََافُ 
By no means! But they fear not the Hereafter,

{53}



ٓ إِنَّهُۥ تذَْكِرَة   كَلَّ
Nay, this surely is an admonition:

{54}



فمََن شَاءَٓ ذكََرَه ُۥ
Let any who will, keep it in remembrance!

{55}



ٓ أَ  ُ وَمَا يذَْكُرُونَ إلََِّّ  ۚ هُوَ ن يشََاءَٓ ٱللََّّ
 ٱلْمَغْفِرَةِ أهَْلُ ٱلتَّقْوَىٰ وَأهَْلُ 

But none will keep it in remembrance except as Allah wills: He is the Lord of 
Righteousness, and the Lord of Forgiveness.

{56}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة القيْامة

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



مَةِ لََّٓ أقُْسِمُ بيِوَْمِ ٱلْ  ٰـ قِيَ
I do call to witness the Resurrection Day;

{1}



امَةِ وَلََّٓ أقُْسِمُ بٱِلنَّفْ  سِ ٱللَّوَّ
And I do call to witness the self-reproaching spirit: (Eschew Evil).

{2}



نُ أَ  ٰـ نسَ َِامَهُۥلَّن نَّجْمَعَ عِ أيَحَْسَبُ ٱلِْْ
Does man think that We cannot assemble his bones?

{3}



دِرِينَ عَلىَٰٓ  ٰـ ىَ بلَىَٰ قَ ِ بنَاَنهَُۥ أنَ نُّسَو 
Nay, We are able to put together in perfect order the very tips of his fingers.

{4}



نُ  ٰـ نسَ هُۥلِيفَْجُرَ أمََامَ بلَْ يرُِيدُ ٱلِْْ
But man wishes to do wrong (even) in the time in front of him.

{5}



مَةِ يسَْـَٔلُ أيََّانَ يوَْمُ  ٰـ ٱلْقِيَ
He questions: "When is the Day of Resurrection?"

{6}



فإَذِاَ برَِقَ ٱلْبصََرُ 
At length, when the sight is dazed,

{7}



وَخَسَفَ ٱلْقمََرُ 
And the moon is buried in darkness.

{8}



مَرُ وَجُمِعَ ٱلشَّمْسُ وَٱلْقَ 
And the sun and moon are joined together,-

{9}



نُ يوَْ  ٰـ نسَ رُّ مَئذٍِ أيَْنَ ٱلْمَفَ يقَوُلُ ٱلِْْ
That Day will Man say: "Where is the refuge?"

{10}



كَلَّ لََّ وَزَرَ 
By no means! No place of safety!

{11}



ذٍ ٱلْمُسْتقَرَُّ إِلىَٰ رَب كَِ يوَْمَئِ 
Before thy Lord (alone), that Day will be the place of rest.

{12}



نُ  ٰـ نسَ رَ يوَْمَئذٍِ  بِمَا قَ ينُبََّؤُا۟ ٱلِْْ دَّمَ وَأخََّ
That Day will Man be told (all) that he put forward, and all that he put back.

{13}



نُ عَلىَٰ  ٰـ نسَ رَة  نفَْسِهۦِ بصَِيبلَِ ٱلِْْ
Nay, man will be evidence against himself,

{14}



هُۥوَلوَْ ألَْقىَٰ مَعاَذِيرَ 
Even though he were to put up his excuses.

{15}



كْ بِهۦِ لِسَا ٓٓ هۦِنكََ لِتعَْجَلَ بِ لََّ تحَُر ِ
Move not thy tongue concerning the (Qur'an) to make haste therewith.

{16}



قرُْءَانهَُۥإنَِّ عَليَْناَ جَمْعهَُۥ وَ 
It is for Us to collect it and to promulgate it:

{17}



هُ فٱَتَّ  ٰـ بِعْ قرُْءَانهَُۥفإَذِاَ قرََأنَْ
But when We have promulgated it, follow thou its recital (as promulgated):

{18}



ياَنهَُۥثمَُّ إنَِّ عَليَْناَ بَ 
Nay more, it is for Us to explain it (and make it clear):

{19}



لْعاَجِلةََ كَلَّ بلَْ تحُِبُّونَ ٱ
Nay, (ye men!) but ye love the fleeting life,

{20}



وَتذَرَُونَ ٱلْـَٔاخِرَةَ 
And leave alone the Hereafter.

{21}



رَة  وُجُوه  يوَْمَئذٍِ نَّاضِ 
Some faces, that Day, will beam (in brightness and beauty);-

{22}



إِلىَٰ رَب ِهَا ناَظِرَة  
Looking towards their Lord;

{23}



اسِرَة  وَوُجُوه  يوَْمَئذٍِ  بَ 
And some faces, that Day, will be sad and dismal,

{24}



ُِنُّ أنَ يفُْعلََ بِ  هَا فاَقرَِة  تَ
In the thought that some back-breaking calamity was about to be inflicted on 

them;

{25}



ٓ إذِاَ بلَغَتَِ ٱلتَّ  رَاقىَِ كَلَّ
Yea, when (the soul) reaches to the collar-bone (in its exit),

{26}



وَقِيلَ مَنْ ۜ رَاقٍ 
And there will be a cry, "Who is a magician (to restore him)?"

{27}



وَظَنَّ أنََّهُ ٱلْفِرَاقُ 
And he will conclude that it was (the Time) of Parting;

{28}



ٱلسَّاقِ وَٱلْتفََّتِ ٱلسَّاقُ بِ 
And one leg will be joined with another:

{29}



ذٍ ٱلْمَسَاقُ إِلىَٰ رَب كَِ يوَْمَئِ 
That Day the Drive will be (all) to thy Lord!

{30}



ىٰ فلََ صَدَّقَ وَلََّ صَلَّ 
So he gave nothing in charity, nor did he pray!-

{31}



كِن كَذَّبَ وَتوََ  ٰـ لَّىٰ وَلَ
But on the contrary, he rejected Truth and turned away!

{32}



ۦ يتَمََطَّىٰٓ هِ ثمَُّ ذهََبَ إِلىَٰٓ أهَْلِ 
Then did he stalk to his family in full conceit!

{33}



أوَْلىَٰ لكََ فأَوَْلىَٰ 
Woe to thee, (O men!), yea, woe!

{34}



 َ وْلىَٰٓ ثمَُّ أوَْلىَٰ لكََ فأَ
Again, Woe to thee, (O men!), yea, woe!

{35}



نُ أَ  ٰـ نسَ ىن يتُرَْكَ سُدً أيَحَْسَبُ ٱلِْْ
Does man think that he will be left uncontrolled, (without purpose)?

{36}



ن نِى ٍ يمُْنىَٰ ألَمَْ يكَُ نطُْفةًَ م ِ مَّ
Was he not a drop of sperm emitted (in lowly form)?

{37}



ىٰ ثمَُّ كَانَ عَلقَةًَ فخََ  لقََ فسََوَّ
Then did he become a leech-like clot; then did (Allah) make and fashion (him) 

in due proportion.

{38}



وْجَ  ٱلْنُثىَٰٓ يْنِ ٱلذَّكَرَ وَ فجََعلََ مِنْهُ ٱلزَّ
And of him He made two sexes, male and female.

{39}



دِ  ٰـ لِكَ بِقَ
ىَِ رٍ عَلىَٰٓ أنَ يحُْ ألَيَْسَ ذَٰ  ـ

ٱلْمَوْتىَٰ 
Has not He, (the same), the power to give life to the dead?

{40}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الإنسان

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



نسَ  نَ هَلْ أتَىَٰ عَلىَ ٱلِْْ نِ حِين  م ِ ٱلدَّهْرِ ٰـ
ذْكُ  ورًالمَْ يكَُن شَيْـ ا مَّ

Has there not been over Man a long period of Time, when he was nothing -
(not even) mentioned?

{1}



نس َـٰ شَاجٍ نَ مِن نُّطْفةٍَ أمَْ إنَِّا خَلقَْناَ ٱلِْْ
ا بصَِ نَّبْتلَِيهِ فجََعلَْنَ  هُ سَمِيعًۢ يرًاٰـ

Verily We created Man from a drop of mingled sperm, in order to try him: So 
We gave him (the gifts), of Hearing and Sight.

{2}



هُ ٱلسَّبِ  ٰـ ا شَاكِرً إِنَّا هَديَْنَ ا يلَ إِمَّ ا وَإِمَّ
كَفوُرًا

We showed him the Way: whether he be grateful or ungrateful (rests on his 
will).

{3}



سِ إنَِّآ أعَْتدَْناَ لِلْكَ  ٰـ فِرِينَ سَلَ لً ٰـ ٰـ لَ۟ وَأغَْلَ
وَسَعِيرًا

For the Rejecters we have prepared chains, yokes, and a blazing Fire.

{4}



انَ بوُنَ مِن كَأسٍْ كَ إنَِّ ٱلْبَْرَارَ يشَْرَ 
مِزَاجُهَا كَافوُرًا

As to the Righteous, they shall drink of a Cup (of Wine) mixed with Kafur,-

{5}



ِ يفَُ عَيْناً يشَْرَبُ بِهَا عِ  رُونهََا باَدُ ٱللََّّ ج ِ
تفَْجِيرًا

A Fountain where the Devotees of Allah do drink, making it flow in unstinted 
abundance.

{6}



ا كَانَ يخََافوُنَ يوَْمً يوُفوُنَ بٱِلنَّذْرِ وَ 
هُۥ مُسْتطَِيرًا شَرُّ

They perform (their) vows, and they fear a Day whose evil flies far and wide.

{7}



سْكِيناً لىَٰ حُب ِهِ ۦ مِ وَيطُْعِمُونَ ٱلطَّعاَمَ عَ 
وَيتَيِمًا وَأسَِيرًا

And they feed, for the love of Allah, the indigent, the orphan, and the captive,-

{8}



ِ لََّ نرُِ إنَِّمَا نطُْعِمُكُمْ لِوَ  يدُ مِنكُمْ جْهِ ٱللََّّ
جَزَاءًٓ وَلََّ شُكُورًا

(Saying),"We feed you for the sake of Allah alone: no reward do we desire from 
you, nor thanks.

{9}



ب نَِ  ا ا يوَْمًا عَبوُسً إنَِّا نخََافُ مِن رَّ
قمَْطَرِيرًا

"We only fear a Day of distressful Wrath from the side of our Lord."

{10}



ُ شَرَّ  لِكَ ٱلْيوَْمِ فوََقىَٰهُمُ ٱللََّّ  وَلقََّىٰهُمْ  ذَٰ
نضَْرَةً وَسُرُورًا

But Allah will deliver them from the evil of that Day, and will shed over them a 
Light of Beauty and (blissful) Joy.

{11}



يرًاوا۟ جَنَّةً وَحَرِ وَجَزَىٰهُم بِمَا صَبرَُ 
And because they were patient and constant, He will reward them with a 

Garden and (garments of) silk.

{12}



تَّكِ ـيِنَ فيِهَا عَ   يرََوْنَ لىَ ٱلْرََائٓكِِ ۖ لََّ مُّ
رِيرًافيِهَا شَمْسًا وَلََّ زَمْهَ 

Reclining in the (Garden) on raised thrones, they will see there neither the 
sun's (excessive heat) nor (the moon's) excessive cold.

{13}



لَ وَداَنيِةًَ عَليَْهِمْ ظِ  لهَُا وَذلُ ِ ٰـ تْ قطُُوفهَُا لَ
تذَْلِيلً 

And the shades of the (Garden) will come low over them, and the bunches (of 
fruit), there, will hang low in humility.

{14}



ن فِضَّ وَيطَُافُ عَليَْهِم بِـَٔ  ةٍ انيِةٍَ م ِ
رِيرَا۠ وَأكَْوَابٍ كَانتَْ قوََا

And amongst them will be passed round vessels of silver and goblets of 
crystal,-

{15}



ةٍ  يرًاقدََّرُوهَا تقَْدِ قوََارِيرَا۟ مِن فِضَّ
Crystal-clear, made of silver: they will determine the measure thereof 

(according to their wishes).

{16}



ا سًا كَانَ مِزَاجُهَ وَيسُْقوَْنَ فيِهَا كَأْ 
زَنجَبيِلً 

And they will be given to drink there of a Cup (of Wine) mixed with Zanjabil,-

{17}



ىٰ   سَلْسَبِيلً عَيْناً فيِهَا تسَُمَّ
A fountain there, called Salsabil.

{18}



خَلَّدُ وَيطَُوفُ عَليَْهِمْ وِلْ  ن  مُّ ونَ إذِاَ دَٰ
نثوُرَأيَْتهَُمْ حَسِبْتهَُ  رًامْ لؤُْلؤًُا مَّ

And round about them will (serve) youths of perpetual (freshness): If thou 
seest them, thou wouldst think them scattered Pearls.

{19}



مُلْكًا يْتَ نعَِيمًا وَ وَإذِاَ رَأيَْتَ ثمََّ رَأَ 
كَبيِرًا

And when thou lookest, it is there thou wilt see a Bliss and a Realm 
Magnificent.

{20}



لِيهَُمْ ثيِاَبُ سُن ٰـ دسٍُ خُضْر  عَ

ةٍ وٓا۟ أسََاوِرَ مِنوَإِسْتبَْرَق  ۖ وَحُلُّ  فِضَّ

رَاباً طَهُورًاوَسَقىَٰهُمْ رَبُّهُمْ شَ 
Upon them will be green Garments of fine silk and heavy brocade, and they 
will be adorned with Bracelets of silver; and their Lord will give to them to 

drink of a Wine Pure and Holy.

{21}



ذاَ كَانَ لكَُمْ جَ  ٰـ عْيكُُم زَاءًٓ وَكَانَ سَ إنَِّ هَ
شْكُورًا مَّ

"Verily this is a Reward for you, and your Endeavour is accepted and 
recognised."

{22}



لْناَ عَ  انَ تنَزِيلً ليَْكَ ٱلْقرُْءَ إنَِّا نحَْنُ نزََّ
It is We Who have sent down the Qur'an to thee by stages.

{23}



مِنْهُمْ كَ وَلََّ تطُِعْ فٱَصْبرِْ لِحُكْمِ رَب ِ 
ءَاثِمًا أوَْ كَفوُرًا

Therefore be patient with constancy to the Command of thy Lord, and hearken 
not to the sinner or the ingrate among them.

{24}



لً كْرَةً وَأصَِيوَٱذْكُرِ ٱسْمَ رَب كَِ بُ 
And celebrate the name or thy Lord morning and evening,

{25}



 ليَْلً  لهَُۥ وَسَب حِْهُ وَمِنَ ٱلَّيْلِ فٱَسْجُدْ 
طَوِيلً 

And part of the night, prostrate thyself to Him; and glorify Him a long night 
through.

{26}



ؤُٓلََّٓءِ يحُِبُّ  ٰـ وَيذَرَُونَ ونَ ٱلْعاَجِلةََ إنَِّ هَ
لً وَرَاءَٓهُمْ يوَْمًا ثقَِي

As to these, they love the fleeting life, and put away behind them a Day (that 
will be) hard.

{27}



هُمْ وَ  ٰـ مْ ۖ وَإذِاَ شَددَْنآَ أسَْرَهُ نَّحْنُ خَلقَْنَ
لهَُمْ تبَْدِيلً شِئنْاَ بدََّلْنآَ أمَْثَ  ٰـ

It is We Who created them, and We have made their joints strong; but, when 
We will, We can substitute the like of them by a complete change.

{28}



ذِهۦِ تذَْكِرَة  ۖ ٰـ ذَ إِلىَٰ فمََن شَاءَٓ ٱتَّخَ إنَِّ هَ
رَب ِهۦِ سَبيِلً 

This is an admonition: Whosoever will, let him take a (straight) Path to his 
Lord.

{29}



ٓ أَ  ُ وَمَا تشََاءُٓونَ إلََِّّ َ ن يشََاءَٓ ٱللََّّ  ۚ إنَِّ ٱللََّّ
كَانَ عَلِيمًا حَكِيمًا

But ye will not, except as Allah wills; for Allah is full of Knowledge and Wisdom.

{30}



ى رَحْمَتِهِ ۦ ۚ يدُْخِلُ مَن يشََاءُٓ فِ 
لِمِينَ أعََدَّ لَ  ٰـ َِّ اهُمْ عَذاَباً ألَِ وَٱل يمًۢ

He will admit to His Mercy whom He will; But the wrong-doers,- for them has 
He prepared a grievous Penalty.

{31}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة المَّسلات

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



تِ عُرْفً  ٰـ اوَٱلْمُرْسَلَ
By the (Winds) sent forth one after another (to man's profit);

{1}



تِ عَصْ  ٰـ صِفَ ٰـ فاًفٱَلْعَ
Which then blow violently in tempestuous Gusts,

{2}



تِ نشَْرً  شِرَٰ ٰـ اوَٱلنَّ
And scatter (things) far and wide;

{3}



تِ فرَْقً  ٰـ رِقَ ٰـ افٱَلْفَ
Then separate them, one from another,

{4}



تِ ذِكْرً  ٰـ افٱَلْمُلْقِيَ
Then spread abroad a Message,

{5}



عُذْرًا أوَْ نذُْرًا
Whether of Justification or of Warning;-

{6}



قِع  إنَِّمَا توُعَدوُنَ لوََٰ 
Assuredly, what ye are promised must come to pass.

{7}



فإَذِاَ ٱلنُّجُومُ طُمِسَتْ 
Then when the stars become dim;

{8}



وَإذِاَ ٱلسَّمَاءُٓ فرُِجَتْ 
When the heaven is cleft asunder;

{9}



وَإذِاَ ٱلْجِباَلُ نسُِفتَْ 
When the mountains are scattered (to the winds) as dust;

{10}



سُلُ أقُ تَِ  تْ وَإذِاَ ٱلرُّ
And when the messengers are (all) appointed a time (to collect);-

{11}



لتَْ  لِىَ ِ يوَْمٍ أجُ ِ
For what Day are these (portents) deferred?

{12}



لِيوَْمِ ٱلْفصَْلِ 
For the Day of Sorting out.

{13}



 ٱلْفصَْلِ وَمَآ أدَْرَىٰكَ مَا يوَْمُ 
And what will explain to thee what is the Day of Sorting out?

{14}



لْمُ  بيِنَ وَيْل  يوَْمَئذٍِ ل ِ كَذ ِ
Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth!

{15}



لِ  ينَ ألَمَْ نهُْلِكِ ٱلْوََّ
Did We not destroy the men of old (for their evil)?

{16}



اخِرِينَ ثمَُّ نتُبِْعهُُمُ ٱلْـَٔ 
So shall We make later (generations) follow them.

{17}



لِكَ نفَْعلَُ بٱِلْ  مُجْرِمِينَ كَذَٰ
Thus do We deal with men of sin.

{18}



لْمُ  بيِنَ وَيْل  يوَْمَئذٍِ ل ِ كَذ ِ
Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth!

{19}



ن مَّ  هِينٍ ألَمَْ نخَْلقُكُّم م ِ اءٍٓ مَّ
Have We not created you from a fluid (held) despicable?-

{20}



هُ فىِ قرََ  ٰـ كِينٍ فجََعلَْنَ ارٍ مَّ
The which We placed in a place of rest, firmly fixed,

{21}



عْلوُمٍ  إِلىَٰ قدَرٍَ مَّ
For a period (of gestation), determined (according to need)?

{22}



دِرُونَ فقَدَرَْناَ فنَِعْمَ ٱلْ  ٰـ قَ
For We do determine (according to need); for We are the best to determine 

(things).

{23}



لْمُ  بيِنَ وَيْل  يوَْمَئذٍِ ل ِ كَذ ِ
Ah woe, that Day! to the Rejecters of Truth!

{24}



كِفاَتاًألَمَْ نجَْعلَِ ٱلْرَْضَ 
Have We not made the earth (as a place) to draw together.

{25}



تاً أحَْياَءًٓ وَأمَْوَٰ
The living and the dead,

{26}



سِ  تٍ وَجَعلَْناَ فيِهَا رَوَٰ ٰـ مِخَ ٰـ ىَ شَ
اءًٓ  كُم مَّ ٰـ فرَُاتاًوَأسَْقيَْنَ

And made therein mountains standing firm, lofty (in stature); and provided for 
you water sweet (and wholesome)?

{27}



لْمُ  بيِنَ وَيْل  يوَْمَئذٍِ ل ِ كَذ ِ
Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth!

{28}



بوُنَ نتمُ بِهِ ۦ تكَُذ ِ ٱنطَلِقوُٓا۟ إِلىَٰ مَا كُ 
(It will be said:) "Depart ye to that which ye used to reject as false!

{29}



ثِ شُعَ ٱنطَلِقوُٓا۟ إِلىَٰ ظِل ٍ  ٰـ بٍ ذِى ثلََ
"Depart ye to a Shadow (of smoke ascending) in three columns,

{30}



ى مِنَ ٱللَّهَبِ لََّّ ظَلِيلٍ وَلََّ يغُْنِ 
"(Which yields) no shade of coolness, and is of no use against the fierce Blaze.

{31}



 كَٱلْقصَْرِ إنَِّهَا ترَْمِى بِشَرَرٍ 
"Indeed it throws about sparks (huge) as Forts,

{32}



لتَ  صُفْ  ٰـ ر  كَأنََّهُۥ جِمَ
"As if there were (a string of) yellow camels (marching swiftly)."

{33}



لْمُ  بيِنَ وَيْل  يوَْمَئذٍِ ل ِ كَذ ِ
Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth!

{34}



ذاَ يوَْمُ لََّ ينَطِقوُ ٰـ نَ هَ
That will be a Day when they shall not be able to speak.

{35}



عْتذَِرُونَ وَلََّ يؤُْذنَُ لهَُمْ فيََ 
Nor will it be open to them to put forth pleas.

{36}



لْمُ  بيِنَ وَيْل  يوَْمَئذٍِ ل ِ كَذ ِ
Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth!

{37}



ذاَ يوَْمُ ٱلْفصَْلِ ۖ ٰـ كُمْ وَ هَ ٰـ لِينَ جَمَعْنَ ٱلْوََّ
That will be a Day of Sorting out! We shall gather you together and those 

before (you)!

{38}



فكَِيدوُنِ فإَنِ كَانَ لكَُمْ كَيْد  
Now, if ye have a trick (or plot), use it against Me!

{39}



لْمُ  بيِنَ وَيْل  يوَْمَئذٍِ ل ِ كَذ ِ
Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth!

{40}



لٍ وَعُيوُنٍ إنَِّ ٱلْمُتَّقِينَ فِى ظِ  ٰـ لَ
As to the Righteous, they shall be amidst (cool) shades and springs (of water).

{41}



ا يشَْتَ  كِهَ مِمَّ هُونَ وَفوََٰ
And (they shall have) fruits,- all they desire.

{42}



ا بِمَا كُنتُ كُلوُا۟ وَٱشْرَبوُا۟ هَنِ  مْ تعَْمَلوُنَ يٓـ ۢ
"Eat ye and drink ye to your heart's content: for that ye worked 

(Righteousness).

{43}



لِكَ نجَْزِى ٱلْمُحْسِنيِنَ إنَِّا كَذَٰ
Thus do We certainly reward the Doers of Good.

{44}



لْمُ  بيِنَ وَيْل  يوَْمَئذٍِ ل ِ كَذ ِ
Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth!

{45}



جْرِمُونَ لِيلً إنَِّكُم مُّ كُلوُا۟ وَتمََتَّعوُا۟ قَ 
(O ye unjust!) Eat ye and enjoy yourselves (but) a little while, for that ye are 

Sinners.

{46}



لْمُ  بيِنَ وَيْل  يوَْمَئذٍِ ل ِ كَذ ِ
Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth!

{47}



ونَ وا۟ لََّ يرَْكَعُ وَإذِاَ قيِلَ لهَُمُ ٱرْكَعُ 
And when it is said to them, "Prostrate yourselves!" they do not so.

{48}



لْمُ  بيِنَ وَيْل  يوَْمَئذٍِ ل ِ كَذ ِ
Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth!

{49}



دهَُۥ يؤُْمِنوُنَ فبَأِىَ ِ حَدِيثٍ  بعَْ 
Then what Message, after that, will they believe in?

{50}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم


